
L O S C O M E N T A R I O S D E S A L C E D O C O R O N E L 

A L A L U Z D E U N A C R Í T I C A D E U S T A R R O Z 

U n a de las m u c h a s facetas de l a a c t i v i d a d c r e a d o r a y e r u d i t a de 

A l f o n s o R e y e s fue s u n o t a b l e serie de i n v e s t i g a c i o n e s e n t o r n o a l a 

o b r a de d o n L u i s de G ó n g o r a . C o m o h a o b s e r v a d o D á m a s o A l o n s o , 

f u e A l f o n s o R e y e s q u i e n i n i c i ó e n 1916 l a r e i n t e r p r e t a c i ó n m o d e r n a 

d e G ó n g o r a c o n s u b r i l l a n t e e s t u d i o de los textos d e l P o l i f e m o 1 . Y 

ese in terés p o r e l p o e t a e s p a ñ o l l o s i g u i ó a c o m p a ñ a n d o a l o l a r g o 

de t o d a su v i d a . 

E n estas p á g i n a s - m o d e s t o h o m e n a j e a l a m e m o r i a de d o n A l ­

f o n s o - m e p r o p o n g o e x a m i n a r e l c o m e n t a r i o de S a l c e d o C o r o n e l 

sobre e l P o l i f e m o . y las Soledades2 a l a l u z de l a c r í t i c a h e c h a p o r 

F r a n c i s c o A n d r é s de U s t a r r o z , a m i g o y a d m i r a d o r d e l p o e t a c o r d o b é s 

- c o m o l o d e m u e s t r a e l h e c h o de q u e su n o m b r e aparezca (bajo e l 

n ú m . 25) e n u n a a n t i g u a l i s t a de sesenta y c u a t r o " A u t o r e s i l u s t r e s 

y c é l e b r e s q u e h a n c o m e n t a d o , a p o y a d o , l o a d o y c i t a d o las poesías 

de D . L u i s de G ó n g o r a " 3 . 

U s t a r r o z , c r o n i s t a o f i c i a l de A r a g ó n y a u t o r de v a r i o s l i b r o s 4 , p u -

1 D . A L O N S O , " G ó n g o r a y l a censura de P e d r o de V a l e n c i a " , E s t u d i o s y e n ­
s a y o s g o n g o r i n o s , M a d r i d , 1955, p . 294 ( p u b l i c a d o p r i m e r a m e n t e e n R F E , 14, 
1927). Véase t a m b i é n " D o s trabajos g o n g o r i n o s de A l f o n s o R e y e s " , E s t u d i o s . . . , 
p. 525: " E s e l p r i m e r o que se h a acercado a G ó n g o r a c o n c i e n c i a y ecuánime 
comprensión. E n su p r i m e r a j u v e n t u d comenzó el estudio d e l a u t o r de las S o ­
l e d a d e s e n u n a c o n f e r e n c i a r e c o g i d a e n C u e s t i o n e s estéticas [París, 1911], e n l a 
c u a l Reyes se sitúa frente a a lgunos p r o b l e m a s f u n d a m e n t a l e s . M á s tarde, a ñ o 
tras año, v a n a p a r e c i e n d o artículos debidos a su p l u m a , consagrados a estudiar 
p u n t o s concretos de erudic ión, re lat ivos a G ó n e o r a y a sus amisros y p a r t i d a r i o s 
d e l siglo x v u " . 

2 E l " P o l i f e m o " d e D o n L u i s d e Góngora c o m e n t a d o p o r D . García d e S a l ­
c e d o C o r o n e l , M a d r i d , 1629; " S o l e d a d e s " y " P o l i f e m o " c o m e n t a d o s p o r D . G a r ­
cía d e S a l c e d o C o r o n e l , M a d r i d , 1636. Ci taré s iempre p o r l a edic ión de 1636. 

3 B . N . M . , ms. 3893 (siglo x v u ) , fols. 18-19 v°. E s t a l i s ta , a t r i b u i d a a V á z q u e z 
S í m e l a , fue p u b l i c a d a p r i m e r a m e n t e p o r M I G U E L A R T I G A S , D o n L u i s d e Góngo­
r a y A r g o t e , Biografía y e s t u d i o crítico, M a d r i d , 1925, p p . 238-241. H E W S O N A . 
R Y A N , " U n a bibl iograf ía g o n g o r i n a d e l s iglo x v u " , B R A E , 33 (1953), 427-467, 
r e p r o d u c e l a l i s ta y además t ranscr ibe pasajes i m p o r t a n t e s de las obras e n e l l a 
m e n c i o n a d a s . D e allí p r o c e d e n las citas de l a o b r a de A n d r é s de U s t a r r o z a q u e 
a c o n t i n u a c i ó n me ref iero. 

* Véase A R T I G A S , o p . c i t . , p p . 242-243, y G A L L A R D O , E n s a y o . .., t . 1, cois. 195¬
196: " L i s t a de las obras impresas y manuscr i tas d e l d o c t o r J u a n F . A n d r é s , co-
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b l i c a e n s u D e f e n s a d e l a p a t r i a d e l i n v e n c i b l e mártyr S. L a u r e n g o . .. 

(Zaragoza, 1638) u n a l i s t a de d i e c i o c h o " v a r o n e s d o c t o s " q u e h a n 

e l o g i a d o a G ó n g o r a . T o d o s los q u e a l l í se m e n c i o n a n se e n c u e n t r a n 

e n l a f a m o s a l i s t a de sesenta y c u a t r o autores . E n g e n e r a l , U s t a r r o z 

m a n t i e n e u n a a c t i t u d o b j e t i v a c o n respecto a e l los , p e r o s u m a n e r a 

de t r a t a r a Sa lcedo C o r o n e l es d i f e r e n t e . S i b i e n e l o g i a l a e r u d i c i ó n de 

este c r í t i c o , l o r e p r e n d e p o r dos razones: p o r h a be r se a t r e v i d o a 

c o m p a r a r sus p r o p i o s p o e m a s c o n los d e l g r a n c o r d o b é s y p o r h a b e r 

acusado a d o n L u i s de a l g ú n d e s c u i d o . S a l c e d o C o r o n e l - d i c e U s t a ­

r r o z - d e b i e r a h a b e r d e f e n d i d o a G ó n g o r a e n vez de " i n j u r i a r l e " . P o r 

l o v i s t o , e l c r o n i s t a de A r a g ó n o p i n a b a q u e q u i e n n o se p o n í a d e c i ­

d i d a m e n t e e n f a v o r de G ó n g o r a , estaba c o n t r a é l : 

D o n García de Salcedo C o r o n e l escrivió u n a Elegía en su falle­
c i m i e n t o , que a n d a e n sus R i m a s . C o m e n t ó después e l P o l i f e m o i 
S o l e d a d e s con m u c h a erudición, i fuera d i g n o de toda a labanca si no 
h u v i e r a comparado sus números con los de D o n L u i s , i también 
si n o le notara de poco atento en algunas partes: i siendo su comen­
tador deviera defenderle, no i n j u r i a r l e . 

L a c r í t i c a de U s t a r r o z se p u b l i c ó e n 1638. S iete años después , 

e n s u c o m e n t a r i o s o b r e los sonetos de G ó n g o r a , S a l c e d o C o r o n e l re­

p l i c ó a ese a t a q u e . A l e x p l i c a r e l soneto e n q u e G ó n g o r a e l o g i a e l F a e ­

tón d e l C o n d e de V i l l a m e d i a n a , S a l c e d o c r i t i c a s e v e r a m e n t e e l 

h e c h o d e q u e l a s e n t e n c i a d e l p r i m e r terceto se p r o l o n g u e hasta 

e l s e g u n d o - p r u e b a , s e g ú n él , de q u e G ó n g o r a suele ser d e s c u i d a d o 

e n c u a n t o a las práct icas y c o n v e n c i o n e s p o é t i c a s 5 : 

E n este Soneto h a l l o u n defecto en que a l g u n a vez tropieza D . L . 
y verdaderamente, a m i i u i z i o , es grande, y que haze infel ize esta 
composición, y assí le deve h u i r q u i e n sol ic i ta escrivir con acierto. 
Passa nuestro Poeta del p r i m e r terceto a l segundo c o n l a construc­
ción de l a sentencia, deviendo t e r m i n a r l a en el ú l t imo verso del 
p r i m e r o . . . L o s Poetas i tal ianos, a q u i e n devemos l a composición 
d e l Soneto, observaron con gran c u i d a d o n o fa l tar a esta ca l idad , 
s iendo v i c i o inescusable este descuido, y assí l o advierte Gerónimo 
R u s c e l i . . . Assí l o h a n observado nuestros mejores Poetas, que si 
b i e n algunos de los I tal ianos cometieron este error, n i n g u n o negará 
que lo es N i yo he p o d i d o escusar esta advertencia, p o r q u e no sé que 
sea ley en el C o m e n t a d o r a p l a u d i r los defectos d e l Poeta o A u t o r 
nue pretende e x p l i c a r si b i e n deve en n u a n t o p u e d a defenderle 
D i s i m u l a r las cosas dignas de reparo es exponerse a l riesgo de que 
le tengan p o r ignórame. ^ 

p i a d a de u n p l i e g o q u e e l a u t o r p u b l i c ó a d j u n t o a u n m e m o r i a l s o l i c i t a n d o l a 

P l a z a de c r o n i s t a d e A r a g ó n " . 

s S e g u n d o t o m o d e l a s O b r a s d e D o n L u i s d e Góngora c o m e n t a d a s . . . , P r i ­

m e r a p a r t e , M a d r i d , 1645, fols. 26-28. 
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Y , s i n t i e n d o j u s t i f i c a d a su m a n e r a de p r o c e d e r , a p r o v e c h a l a o p o r t u ­

n i d a d p a r a defenderse de las dos acusac iones lanzadas p o r U s t a r r o z : 

E n el passado C o m e n t o de las S o l e d a d e s y P o l i f e m o de D . L . 
noté algo que m e pareció inescusable, y a u n esto fue c o n tanta 
modestia, que me atr ibuí a l g u n a vez l a c u l p a de no entenderlo; y 
n o h a bastado p a r a l i b r a r m e de l a censura de algunos que, l levados 
d e l afecto que t ienen (con razón por cierto) a las Obras de D o n L u i s , 
h a n q u e r i d o desluzir m i cu idado E l D o c t o r Tuan Francisco A n d r é 
de Ustarroz, en u n l i b r o que d i o a luz, i n t i t u l a d o D e f e n s a d e l a 
p a t r i a d e l i n v e n c i b l e Mártir S a n L a u r e n c i o (obra d i e n a de general 
aplauso, p o r su m u c h a erudición), haziendo m e m o r i a de los que 
celebraron a D o n L u i s , dize de mí q u e f u e r a d i g n o d e a l a b a n z a s i 
n o h u v i e r a c o m p a r a d o m i s Números a l o s d e D o n L u i s y s i n o l e 
h u v i e r a n o t a d o d e p o c o a t e n t o e n a l g u n a s p a r t e s , d e v i e n d o d e f e n ­
d e r l e v n o i n j u r i a r l e s i e n d o s u C o m e n t a d o r N o ' s é aue sea c u l p a 
n i n g u n a destas objeciones p o r q u e de la p r i m e r a me defiende averme 
r e m i t i d o a l iuyzio d e V o s ' ^ 
parecido a l D o c t o r u ' Z ^ p i J ^ i Z l ^ 
S i d o con su c o n d e n c i a v ven toa acertado en e S i de 
S o no quedará^quexoso E n l a leTunda o b S 
q u a n d o ^ 

k paíada edadTallari eJ ello?muchas vezes e l m S l repíro que 
/ h o f C o m e n t o auízá con menos cau^ romo DudS 

- o b a r f ^ m ^ 
advert i r eraTa^vL p ^ 
o l W a ^ 
rros Spañoles) S d S so ate de lo prSero he sñ ¡ T e c h o s k m p r e 
con auToridades seeuras v d ? lo secundo me libra e l cu idado l S e n 
d o n con aue he p r o c u r a d o üustrar los versoS de nuestro Poeta 
defendiéndole de muchas tlumnT¡COn J n e l Z x Z l h L i n t e n 
tolrdeíaaStíir c a l u m n i a s c o n < l u e s u s e m u l o s h a n m t e n " 

N o será i n o p o r t u n o e x a m i n a r los c o m e n t a r i o s m i s m o s e n r e l a ­

c i ó n c o n las d o s a c u s a c i o n e s h e c h a s p o r U s t a r r o z . S a l c e d o C o r o n e l 

c o m p a r ó e f e c t i v a m e n t e sus p r o p i o s p o e m a s c o n los de G ó n g o r a , y l a 

e x p l i c a c i ó n q u e d a d e este p r o c e d e r (en e l p á r r a f o a r r i b a t r a n s c r i t o ) 

es u n t a n t o floja. E n g e n e r a l , e l o r d e n q u e s igue S a l c e d o e n sus 

c o m e n t a r i o s es e l s i g u i e n t e : l l a m a p r i m e r o l a a t e n c i ó n s o b r e l a h a b i ­

l i d a d c o n q u e G ó n g o r a h a i m i t a d o a l o s a n t i g u o s - u n o d e los p r i n ­

c i p i o s p o é t i c o s f u n d a m e n t a l e s de l a é p o c a - , y l u e g o , d e s p u é s de 

c i t a r l a f u e n t e l a t i n a , t r a n s c r i b e s u p r o p i a i m i t a c i ó n e i n v i t a a l l e c t o r 

a q u e a p r e c i e sus esfuerzos, c o m p a r á n d o l o s c o n los de G ó n g o r a 6 . 

« F u e r a de los e jemplos q u e a q u í t r a n s c r i b o , Salcedo C o r o n e l c i t a poesías 
p r o p i a s e n los fols. 7, 9, 26, 41, 53, 54, 57, 61, 77, 78, 94, 123, 157, 159, 161, 
166, 168, 211, 274, 318, 334, 340, 352, 374 y 388. Sa lvo indicac ión e n c o n t r a r i o , 
m e l imitaré a q u í a los c o m e n t a r i o s de Salcedo sobre e l P o l i f e m o y las S o l e d a d e s , 
e n re lac ión c o n l a crítica de U s t a r r o z . 
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P o r e j e m p l o , a l c o m e n t a r (fols. 33-35) c i e r t o pasaje de las S o l e ­

d a d e s , o b s e r v a s u s e m e j a n z a c o n l a o d a de H o r a c i o sobre l a v a n i d a d 

de las r i q u e z a s y e n s e g u i d a c i t a su p r o p i a i m i t a c i ó n . A p r o p ó s i t o de 

los versos de G ó n g o r a " N o m o d e r n o a r t i f i c i o / b o r r ó d e s i g n i o s , 

b o s q u e j ó m o d e l o s " , d i c e S a l c e d o : " A l g o se parece este p r i n c i p i o a l a 

O d . 18 d e l l i b . 2 d e H o r a t . : N o n e b u r . . .", y p r o s i g u e : 

Y o imité esta O d . en u n a epístola que escriví desde l a a ldea a 
u n amigo mío que eslava en l a Corte pretendiendo u n oficio para 
las Indias. Pondréla aquí p a r a que l a lea el que fuere af icionado 
a mis versos: 

O y , F a b i o , a g r a d e c i d o a m i p o b r e z a , 
g o z o , e n e s t r e c h a c a s a r e t i r a d o , 
e l s o s s i e g o q u e i g n o r a l a g r a n d e z a . 

E n o t r o l u g a r ( f o l . 259), e n c o n t r a n d o i m p r o p i o c i e r t o c a l i f i c a t i v o 

e m p l e a d o p o r G ó n g o r a , a p o y a s u cr í t i ca e n e l e j e m p l o de los poetas 

l a t i n o s , m u e s t r a o r g u l l o s a m e n t e c u á n de cerca h a i m i t a d o é l a esos 

autores , y se p r e g u n t a c ó m o es q u e d o n L u i s n o h i z o o t r o t a n t o , 

a d h i r i é n d o s e a l d e c h a d o de los a n t i g u o s : 

D e l a s o n d a s a l p e z c o n v u e l o m u d o , 
d e i d a d dirigió a m a n t e e l h i e r r o a g u d o . 

R e p a r o en que d i x o antes que hizo gemir el aire, arrojando el 
dardo, y aquí dize que se dirigió a l pescado con m u d o buelo . Si se 
arrojó con tanta v i o l e n c i a que hizo gemir el aire, ¿cómo fue m u d o 
su buelo? Cas i todos los antiguos Poetas d i x e r o n lo contrar io , y con 
m a y o r p r o p i e d a d , pues arrojada q u a l q u i e r a cosa con grande ímpetu 
f o r m a cierto sonido, causado de a q u e l l a v i o l e n t a división d e l aire. 

Y o , i m i t a n d o t a n célebres escritores, d i x e en el e p i t a l a m i o del 
E x c e l e n t í s i m o Príncipe de P a t e r n o . . . 1 

N o sé, pues, qué le obl igó a D . L . a n o dezir lo mesmo. 

A l g u n a s veces, S a l c e d o C o r o n e l parece m á s e m p e ñ a d o e n m o s t r a r 

l a fidelidad de sus p r o p i a s i m i t a c i o n e s q u e e n i l u s t r a r e l pasaje g o n -

g o r i n o . A s í , l a e x p l i c a c i ó n de u n a p r o s o p o p e y a d e l P o l i f e m o parece 

e n d e r e z a d a p r i n c i p a l m e n t e a l l a m a r l a a t e n c i ó n sobre s u A r i a d n a y l a 

i m i t a c i ó n q u e e n e l l a hace de u n o s versos de las H e r o i d a s de O v i d i o . 

T r a s de c i t a r e l verso de G ó n g o r a " S i y a los m u r o s n o te v e n . . ." , 

hace e l s i g u i e n t e c o m e n t a r i o ( f o l . 315 r°-v°): 

Esta figura, como q u i e r e n algunos, se l l a m a Prosopopeya. O v i d i o 
en l a ep. 10, h a b l a n d o A r i a d n a con el lecho, dize: 

I n c u m b o , l a c r i m i s q u e t o r o m a n a n t e p r o f u s i s , 
p r e s s i m u s , e x c l a m o , t e dúo - r e d d e dúos! 

V e n i m u s h u c a m b o ; c u r n o n d i s c e d i m u s a m b o ? 
p e r f i d e , p a r s n o s t r i , l e c t u l e , m a i o r u b i e s t ? 
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Y o imité este lugar e n m i A r i a d n a , n o sé con quánta f e l i c i d a d . 
E l lector podrá con atento j u i z i o i m p u g n a r o agradecer m i atrevi­
m i e n t o . Séame lícito escrivir los versos? 

¡O a l v e r g u e ( d i z e ) d e m i s g l o r i a s , a n t e s 
término b r e v e , c e n t r o y a d e p e n a s ! 
¡Quán a l e v e m i s p a s s o s i g n o r a n t e s 
e n t a n t a s d u d a s c a s t i g a r o r d e n a s ! 
A y e r n i d o p i a d o s o a d o s a m a n t e s , 
¿oy r e s t i t u y e s u n o s o l o a p e n a s ? 
B u e l v e (si r u e g o s p u e d e n o b l i g a r t e ) 
d e l depósito f i e l l a m e j o r p a r t e . 

E n u n a ocas ión ( f o l . 411), S a l c e d o C o r o n e l l l e g a i n c l u s o a c o m ­

p a r a r u n p o e m a de su h e r m a n o c o n c i e r t o s versos d e l P o l i f e m o : 

E n t a b l a s d i v i d i d a r i c a n a v e 
besó l a p l a y a m i s e r a b l e m e n t e . 

. . .esto es, l legó r o t a u n a r i c a nave a l a p laya . Este m o d o de dezir 
leí m u c h o t iempo h a en u n soneto de d o n Francisco C o r o n e l m i 
h e r m a n o , cuyo ingenio , a n o ser interés p r o p i o , celebrara con dignos 
elogios; otro de los que conocen esta v e r d a d desempeñará m i modes­
t i a Dezía, pues: 4 

E s t a s r u i n a s q u e b e s a n d o e l s u e l o , 
O C a m i n a n t e , e t c . 

L a s e g u n d a a c u s a c i ó n l a n z a d a p o r A n d r é s de U s t a r r o z n o es t a n 

fác i l de j u s t i f i c a r , y u n j u e z i m p a r c i a l t i e n e q u e c o n v e n i r c o n S a l c e d o 

C o r o n e l e n q u e e l c o m e n t a r i s t a n o está o b l i g a d o a a p l a u d i r e n t o d o 

a l a u t o r q u e c o m e n t a o a pasar p o r a l t o los defectos q u e e n su o b r a 

o b s e r v e , y q u e l o i m p o r t a n t e es q u e l a c r í t i c a se f u n d e e n p r i n c i p i o s 

y n o e n p r e j u i c i o s . Sus c o m e n t a r i o s a l P o l i f e m o y a las S o l e d a d e s l l a ­

m a n l a a t e n c i ó n sobre v a r i o s " d e s l i c e s " de G ó n g o r a , p e r o estas crí­

t icas n o p a r e c e n d i c t a d a s p o r u n a f á n de e m p e q u e ñ e c e r e l p r e s t i g i o 

d e l p o e t a 7 . E s de n o t a r , s i n e m b a r g o , q u e S a l c e d o C o r o n e l n o l l e g a 

a a l u d i r a l p e o r a t a q u e q u e se l a n z ó c o n t r a los poemas de G ó n g o r a 

- e l c é l e b r e Antídoto de J u a n d e J á u r e g u i - n i m e n c i o n a t a m p o c o 

a su a u t o r . P u e s t o q u e d e c l a r a h a b e r c o n s u l t a d o las A n o t a c i o n e s iné­

d i t a s d e P e d r o D í a z de R i v a s 8 , es e v i d e n t e q u e e n el las l e y ó los e x t e n ­

sos p á r r a f o s q u e , p a r a r e f u t a r l o s , e n t r e s a c ó D í a z de R i v a s d e l 

Antídoto9. 

•> A d e m á s de los pasajes citados, h a y críticas e n los fols. 29, 44, 76, 81, 188, 
197, 229, 294, 308, 328 y 418. 

s V é a n s e los fols. 314, 327, 361, 404, 410 y 413. 
9 L a o b r a de P e d r o Díaz de R i v a s , A n o t a c i o n e s y d e f e n s a s a l a p r i m e r a S o ­

l e d a d d e D o n L u i s d e Góngora, se conserva e n l a B . N . M . M i s citas p r o c e d e n 
d e l ms. 3726. S o n frecuentes e n estas A n o t a c i o n e s las alusiones a l A n t i d o t o . H e 
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E l b l a n c o d e l a n t a g o n i s m o de S a l c e d o C o r o n e l e n su c o m e n t a r i o 

a las S o l e d a d e s n o es J á u r e g u i , s i n o José de P e l l i c e r , e n cuyas L e c c i o ­

n e s s o l e m n e s se p l a g i a b a n a m e n u d o las a n o t a c i o n e s de S a l c e d o 1 0 . E n 

e l pasaje t r a n s c r i t o a c o n t i n u a c i ó n ( r o l . 93 r°-v°), Sa lcedo a p u n t a sus 

o b s e r v a c i o n e s sarcásticas n o c o n t r a J á u r e g u i ( c o m o se p o d r í a p e n s a r 

a p r i m e r a v is ta , y a q u e este ú l t i m o h a b í a c e n s u r a d o e l m i s m o pasaje), 

s i n o c o n t r a P e l l i c e r : 

P a r a ponderar D . L u i s l a basta i n m e n s i d a d d e l Océano, se val ió 
deste hipérbole, no, como soñó a lguno, porque el So l ignore a l g u n a 
parte dél, pues en N o r u e g a y m a r d a d o , que él dize n o alcanca el 
S o l , ay día de tres meses. O y e a Tuan A n t o n i o M a g i n o , que descri-
v i e n d o l a I n s u l a o Península de Scandia, que contiene los dos pode­
rosos Reynos de N o r u e g a y Suecia y parte del de D a n i a , d i z e . . . 
V e a , pues, el que presume tanto, cómo n o sólo l lega el Sol a Norue¬
ga, pero d u r a tres meses cont inuos s i n ponerse, y a sus rayos secan 
los Noruegos el pescado que cogen en e l mar . 

E n n i n g ú n l u g a r ataca S a l c e d o C o r o n e l a J á u r e g u i . M á s a ú n : e n 

a l g u n o s casos e n c u e n t r a defectos e n pasajes de G ó n g o r a q u e h a b í a n 

s i d o c r i t i c a d o s i g u a l m e n t e p o r J á u r e g u i . P o r e j e m p l o : " U n o d e los 

versos m á s c u l p a b l e s q u e t i e n e D . L u i s e n estas S o l e d a d e s , a m i j u i z i o , 

es este ú l t i m o , p o r l a m a l a c o n s o n a n c i a q u e h a z e n a q u e l l a s d o s d i c ­

c i o n e s , c h o p o y l e a . E s t a figura es v ic ios íss ima; l l á m a s e c a c o f a t ó n , co­

m o otras vezes avernos d i c h o " ( f o l . 149). J á u r e g u i h a b í a e s c r i t o : 

" T a m b i é n es u n a a l e g a c i ó n m u y s u b s t a n c i a l l a d e l c h o p o : A r e v e l a r 

s e c r e t o s v a a l a a l d e a , \ q u e i m p i d e a m o r q u e a u n o t r o c h o p o l e a . Y 

s ó l o p o r n o d e c i r c h a p o l e a h a b í a V m d . de c a l l a r todos los d í a s d e su 

v i d a " 1 1 . 

L o m i s m o cabe d e c i r d e l a s i g u i e n t e o b j e c i ó n , s i b i e n a q u í l a base 

d e l a cr í t i ca d e S a l c e d o C o r o n e l es d i s t i n t a de l a d e J á u r e g u i : 

" . . . Q u i e r e d e c i r q u e l l e g a r o n a u n a f u e n t e q u e n a c í a de u n a p e ñ a 

g u a r n e c i d a de flores. V a l i ó s e d e u n a m e t á f o r a d u r í s s i m a , p a r a d e z i r 

a q u í a lgunos ejemplos t ípicos: " N o l o e n t e n d i ó e l A n t i d o t o " ( fol . 150); " R e ­
p r e h e n d e este l u g a r e l A n t i d o t o " ( fo l . 139); "Estas vozes n o son h u m i l d e s , c o m o 
q u i e r e e l Antídoto" ( fo l . 117); " Y si p e n e t r a r a e l A n t i d o t o l a gala , bizarría y 
agudeca d e estas locuciones , n o gastara p a p e l e n c a l u n i a l l a s " (fol . 152). 

1» C f . D . A L O N S O , " T o d o s c o n t r a P e l l i c e r " , E s t u d i o s . . . , p p . 454-479 ( p u b l i ­
cado p r i m e r a m e n t e e n R F E , 24, 1937, 320-342), e n p a r t i c u l a r p p . 457-458: " L a 
c o m u n i d a d de of ic io h a b í a y a h e c h o enemigos a los dos comentadores . Salcedo 
h a b í a l e í d o s i n d u d a las venenosas p a l a b r a s d e l final d e l c o m e n t a r i o a l P o l i f e -
m o . . . q u e P e l l i c e r le había d e d i c a d o , s i n n o m b r a r l e , e n las L e c c i o n e s s o l e m n e s ; 
h a b í a l e ído t a m b i é n otros pasajes e n q u e P e l l i c e r desdeñosamente le contra­
decía. . . A l u d i d o c o n p o n z o ñ a y h a l l a d o e n desacierto p o r P e l l i c e r , y a era m u ­
cho. P e r o l o q u e c o l m ó l a m e d i d a de l a i n d i g n a c i ó n d e Salcedo fue e l verse 
s i n p u d o r e x p o l i a d o p o r su r i v a l " . 

" Antídoto contra las "Soledades"..., ed . J O S É J O R D Á N D E U R R Í E S Y A Z A R A 

e n su Bibliografía y e s t u d i o c r i t i c o d e Jáuregui, M a d r i d , 1899, p . 152. 



N R F H , X V L O S " C O M E N T A R I O S " D E S A L C E D O C O R O N E L 233 

q u e c o r r í a s o l a m e n t e e n l a p r i m a v e r a ; n i l a a l a b o n i l a d e f i e n d o " 

( r o l . 127). (Cf . Antídoto, e d . c i t . , p . 163: " L a p r i m a v e r a , c a l z a d a A b r i ­

l e s y v e s t i d a M a y o s . B u e n c a l z a d o le d a V m d . a l a p r i m a v e r a " ) . 

S a l c e d o c o n d e n a a s i m i s m o u n o d e los dos pasajes q u e J á u r e g u i 

h a b í a s e l e c c i o n a d o p a r a d e m o s t r a r q u e e l es t i lo d e l P o l i f e m o e r a t a n 

" p e s t i l e n t e " c o m o e l de las S o l e d a d e s . D e c í a J á u r e g u i (p. 177): 

M a s p o r d a r a l g u n a muestra de d i c h o P o l i f e m o , escribiré aquí 
sólo dos versos. E l u n o dice: C e r a y cáñamo unió, q u e n o d e b i e r a : 
que es todo l o que p u d o decirse en octava r i m a . E l otro es cuando 
el m i s m o P o l i f e m o h a b l a e n esta forma: 

N o l o s q u e d e s u s u b r e s d e s a t a d o s , 
o d e r i v a d o s d e l o s o j o s míos. 

Este gigante, como V m d . m i s m o dice y todos saben, n o tenía más 
de u n ojo en l a c a r a . . . 

S a l c e d o C o r o n e l ( f o l . 332) c o n s i d e r a e l q u e n o d e b i e r a d e m a s i a d o 

v u l g a r , y a d e m á s i n n e c e s a r i o : 

N o deviera d o n L u i s p o n e r este q u e n o d e v i e r a , pues fuera de ser 
término h u m i l d e e n nuestro i d i o m a , no dize (a m i j u i z i o a l o menos) 
cosa de i m p o r t a n c i a . ¿Qué d a ñ o p u d o resultarle de aver fabr icado 
este i n s t r u m e n t o pastoril? P o r v e n t u r a l o d i x o p o r los efetos que 
refiere causó esta música. 

Y a u n q u e d e f i e n d e e l s e g u n d o pasaje c e n s u r a d o p o r J á u r e g u i , t i e n e 

b u e n c u i d a d o de c a l l a r e l n o m b r e d e l c e n s o r ( f o l . 4 0 0 ) : 

A l g u n o culpará a D o n L u i s p o r q u e dize l o s o j o s , av iendo refe­
r i d o que tenía solamente u n o e n l a frente; pero será i n j u s t a obje­
ción, p o r q u e los Poetas antiguos explicavan la grandeza de su afecto 
p o n i e n d o e l p l u r a l p o r el s ingular . Séneca en l a T r a g e d i a de M e -
d [ e a ] . . . y e n l a de Agamenón... y en l a T r o a s . . . . y e n l a T h e -
b a y d a . . . Otros muchos lugares p u d i e r a traer p a r a esta seguridad 
de l o que escrivió d o n L u i s , pero a q u i e n n o persuadiere l a autor i ­
d a d de los referidos, m a l le convencerá l a m u l t i t u d de los autores. 

U n a c o m p a r a c i ó n de los pasajes p e r t i n e n t e s d e o t r o s dos c o m e n ­

taristas nos p e r m i t e d e s c u b r i r q u e es t a m b i é n J á u r e g u i e l a u t o r de 

u n n u e v o r e p a r o c o n t r a e l P o l i f e m o . C o m e n t a n d o e l verso " e l p i e 

a r g e n t a d e p l a t a a l L i l i b e o " , S a l c e d o a l u d e de m a n e r a g e n e r a l ( f o l . 

3 2 0 v°) a q u i e n e s c r i t i c a n p o r r e d u n d a n t e e l g i r o a r g e n t a r d e p l a t a , y 

e x c u s a a l p o e t a d i c i e n d o q u e l a e x p r e s i ó n es c o m ú n e n A n d a l u c í a , s i 

b i e n s u g i e r e q u e e l c a m b i o de a r g e n t a r p o r c a l z a r h a r í a más p r o p i a 

l a frase: 
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A r g e n t a r se d e r i b a de a r g e n t u m , que significa " l a p l a t a " , y de 
aquí nace e l aver c u l p a d o a d o n L u i s p o r aver d i c h o a r g e n t a r d e 
p l a t a , s iendo a l parecer esta figura Pleonasmo, y p o r el consiguiente 
viciosa. Y o le h a l l o d isculpado p o r ser ésta voz p r o v i n c i a l m u y usada 
en Andaluz ía , donde se dize a r g e n t a r d e o r o y a r g e n t a r d e p l a t a ; 
pero (si me fuera lícito) enmendara E l p i e c a l c a d e p l a t a a l L i l i b e o , 
p o r q u e av iendo d i c h o p i e , me parece se d i x e r a c o n p r o p i e d a d 
c a l c a r . 

P e l l i c e r , s i n e m b a r g o , h a b í a d e c l a r a d o (cois. 35-36) q u e los cr í t icos 

q u e c o n d e n a b a n esa e x p r e s i ó n l o h a c í a n p o r o d i o a G ó n g o r a , y h a b í a 

d i c h o q u e era n a t u r a l q u e e l p o e t a se s i r v i e r a de su " i d i o m a g e n t i l " , 

o sea de s u h a b l a r e g i o n a l . O b s e r v a b a a s i m i s m o q u e l a e x p r e s i ó n se 

u s a b a sobre t o d o a p r o p ó s i t o de los b o r c e g u í e s cordobeses , y r e v e l a b a 

e l h e c h o de q u e u n o de los cr í t i cos e r a a n d a l u z , a l i g u a l q u e e l p o e t a : 

M u c h o h a n c a l u m n i a d o los críticos a esta frase, más c o n e l o d i o 
que con l a c o r d u r a : que p e l i g r a m u c h o con l a passión el seso. D i z e n 
que a r g e n t a r d e p l a t a es lo m i s m o que d o r a r d e o r o y p l a t e a r d e 
p l a t a , n o dándose p o r entendido, a lgún A n d a l u z que l o notó, que 
es frase p r o v i n c i a l y sólo usada en l a Andaluz ía , d o n d e a r g e n t a r 
sirve a l oro y p l a t a , y se dize a r g e n t a r d e o r o y a r g e n t a r d e p l a t a , y 
esto es más freqüente en los borceguíes d e Córdova.. . Estos pues 
borceguíes se a r g e n t a v a n d e o r o y d e p l a t a , de d o n d e se or ig inó la 
voz argentería: y s iendo A n d a l u z D . L . , era fuerca hablase e n su 
i d i o m a G e n t i l . 

Q u e ese a n d a l u z n o e r a o t r o s i n o J á u r e g u i , nos l o d e c l a r a 

e x p r e s a m e n t e A n d r é s C u e s t a , e l c u a l , p o r o t r a p a r t e , n o v a c i l a 

e n r e p r e n d e r a S a l c e d o C o r o n e l p o r haberse a t r e v i d o a s u g e r i r 

u n a e n m i e n d a d e l verso i n c r i m i n a d o : 

M a s ¿por qué d i x o a r g e n t a d e p l a t a , bastando dec i r a r g e n t a ? 
Pues, como notó Xáuregui? es lo m i s m o que si d i x e r a d o r a r d e o r o . 
D e d o n d e C o r o n e l se atrevió a enmendar este verbo le iendo e l p i e 
c a l z a d e p l a t a . Pero m a l . P e l l i c e r dize ser frase de Anda l u c í a , donde 
a r g e n t a r se estiende también a d o r a r , i p a r a d i s t i g u i r d i ze n d e p l a t a 
o d e o r o . P a r a defensa basta. Pero cierto es que a u n q u e n o sea frase 
p r o v i n c i a l , este p leonasmo puede antes atr ibuirse a erudición i ele­
gancia de D . L . q u e a descuido, pues vemos que de semejantes figu­
ras de decir usaron los antiguos I p a r t i c u l a r m e n t e c u a n d o usaron 
de a l g u n a boz de l e n g u a estraña, l a d a b a n epíteto o j u n t a v a n otra de 
su lengua p a r a que, a u n q u e n o hiciese a l caso el conceto, diese más 
c l a r i d a d a l s e n t i d o " . 4 

12 L a s N o t a s a l " P o l i f e m o " de A n d r é s C u e s t a ( inconclusas) se conservan e n 

e l ms. 3906 de l a B . N . M . , fols. 282-404 (el pasaje c i t a d o se e n c u e n t r a e n los 

fols. 292 V - 2 9 3 r " ) . P o s e o copias fotostáticas de este ms. y d e l q u e c o n t i e n e las 

Anotaciones d e D í a z de R i v a s , gracias a l a cortesía de d o n T o m á s M a g a l l ó n , jefe 
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¿ P o r q u é , e n s u c o m e n t a r i o a los dos p o e m a s q u e h a b í a n s i d o t a n 

f e r o z m e n t e m o r d i d o s p o r J á u r e g u i , t i e n e Sa lcedo C o r o n e l t a n t o c u i ­

d a d o e n n o m e n c i o n a r el Antídoto n i e l n o m b r e de s u a u t o r ? C o m o 

S a l c e d o y J á u r e g u i e r a n s e v i l l a n o s 1 3 , l ó g i c o parece s u p o n e r q u e se 

c o n o c í a n o q u e t e n í a n a m i g o s c o m u n e s . L a razón d e l s i l e n c i o p u e d e 

h a b e r s i d o l a p r u d e n c i a , p u e s t o q u e , h a c i a 1625-1630, J á u r e g u i era 

c e n s o r o f i c i a l de l i b r o s . E s t a s u p o s i c i ó n se r o b u s t e c e p o r e l h e c h o 

d e q u e l a firma de d o n J u a n de J á u r e g u i aparece e n l a a p r o b a ­

c i ó n de dos de las obras de S a l c e d o C o r o n e l , sus R i m a s (1627) y s u co­

m e n t a r i o a l P o l i f e m o de G ó n g o r a (1629). P e r o J á u r e g u i m u r i ó e n 

1641, y c u a n d o Sa lcedo, c u a t r o a ñ o s d e s p u é s , p u b l i c ó su c o m e n t a r i o 

s o b r e los sonetos de G ó n g o r a , n a d a g a n a b a s e g u r a m e n t e c o n esa l í n e a 

c a u t e l o s a d e c o n d u c t a . P o r l o t a n t o , d e b e m o s c o n c l u i r q u e e l s i g u i e n ­

te pasaje l a u d a t o r i o , p u b l i c a d o p o r S a l c e d o e n s u ú l t i m o l i b r o d e co­

m e n t a r i o s g o n g o r i n o s ( f o l . 620) , ref le ja u n a s i n c e r a a d m i r a c i ó n p o r 

J á u r e g u i . C o n t o d o , d e b e m o s t e n e r presente a s i m i s m o q u e ésta es l a 

p r i m e r a a l u s i ó n d i r e c t a q u e hace S a l c e d o a l Antídoto y a las cr í t icas 

d e J á u r e g u i c o n t r a las S o l e d a d e s : 

D o n J u a n de X á u r e g u i , C a v a l l e r o d e l H á b i t o de C a l a t r a v a y 
C a v a l l e r i z o de l a R e y n a nuestra señora, fue u n o de los mejores i n ­
genios que h a tenido España, célebre p i n t o r y grande H u m a n i s t a . 
E n t r e muchas obras que escrivió con general aceptación, fueron unos 
D i s c u r s o s Poéticos en que c u l p a l a introdución de nuebas vozes con 
demasiado r igor . D i o poco después a l a estampa l a fábula de O r f e o 
en O t a v a R i m a , p o e m a d i g n o de todo aplauso y estimación p o r l a 
disposición y el número: pero e n él i n t r o d u x o , contra sus mismos 
preceptos, algunas vozes m u y estrañas a nuestra lengua, de las c u a ­
les u n a fue L u d e . D o n L u i s , pues, poco o b l i g a d o de d o n Tuan, o 
p o r mejor dezir, o fendido de que huviesse escrito contra sus S o l e d a ­
d e s algunas objeciones que él l lamó Antídoto, y a que satisfizo c o n 
grande erudición e l D o c t o r d o n Franc isco de A m a y a , como d i x i m o s 
e n e l Soneto antes déste 1 4 , escrivió e l presente con ocasión de aver 
impresso, después dél , otro p o e m a d e l m i s m o argumento el D o c t o r 

d e l L a b o r a t o r i o Fotográfico de l a B . N . M . , y a u n subsidio o t o r g a d o p o r e l 

R e s e a r c h C o m m i t t e e d e l T e x a s T e c h n o l o g i c a l C o l l e g e . 
« Véase N I C O L Á S A N T O N I O , B i b l i o t h e c a H i s p a n a n o v a , t. 1, p. 516. G A L L A R D O , 

E n s a y o , t. 4, co l . 403, a f i r m a q u e Salcedo C o r o n e l nació e n S e v i l l a , h i j o de d o n 
A m b r o s i o C o r o n e l " q u e v i n o desde Z a f r a , d o n d e era vec ino , a ser e n esta c i u d a d 
a b o g a d o " . S i n embargo, Salcedo se refiere a Z a f r a c o m o su " p a t r i a " ( fo l . 78) y 
a E x t r e m a d u r a c o m o su " t i e r r a " ( fol . 211) . 

" A l u d e a l soneto " R e s t i t u y e a t u m u n d o , h o r r o r d i v i n o " , presentado p o r 
él e n los s iguientes términos: " A v i á n d o s e p u b l i c a d o e n l a C o r t e l a p r i m e r a 
S o l e d a d de D o n L u i s , h u v o a l g u n o s q u e , i n v i d i o s o s o m a l satisfechos de su es­
t i l o , c a l u m n i a r o n l icenciosos l o que d e v í a n a d m i r a r advert idos. O f e n d i d o , pues, 
n u e s t r o P o e t a , escrivió este Soneto , e n q u e m u e r d e c o n galantes a lus iones l a 
desatenc ión de sus enemigos y persuade a su p o e m a a q u e busque e n sí m i s m o 
e l p r e m i o q u e le n e g ó l a c a l u m n i a p o p u l a r " ( fo l . 616). 
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Tuan Pérez de Monta lván. B u r l a , con gracioso m o d o y equívocos 
sazonados, de l Poeta y de l asunto, y p r i n c i p a l m e n t e de las vozes 
estrañas, feneciendo el Soneto con u n a de las que le parec ieron más 
duras; pero en m e d i o de sus burlas n o dexa de reconocer e l i n g e n i o 
de su A u t o r y l a excelencia de su p l u m a y pinzeles. 

A u n q u e es e v i d e n t e q u e S a l c e d o C o r o n e l n o v a c i l a e n c e n s u r a r 

c i e r t o s pasajes d e las c o m p o s i c i o n e s d e G ó n g o r a , es i g u a l m e n t e c l a r o 

q u e a l a b a a l p o e t a m u y a m e n u d o . S i n e m b a r g o , los e log ios m á s 

entusiastas s u e l e n ser p a r a l o e sp e c í f i c a m e nt e " b a r r o c o " d e l g e n i o de 

G ó n g o r a . L o q u e m á s p o n d e r a s o n sus m e t á f o r a s b i e n d e s a r r o l l a d a s 

y sostenidas, sus h i p é r b o l e s i m p r e s i o n a n t e s , sus i n g e n i o s o s j u e g o s de 

p a l a b r a s . S o n t íp icos estos pasajes: " F e l i c í s s i m o fue d o n L u i s e n las 

m e t á f o r a s , y e n ésta a n i n g u n o de los a n t i g u o s Poetas i n f e r i o r e s " 

( f o l . 297); " R e p a r a c o n q u á n t a ar te c o l o c ó D . L u i s estos h i p é r b o l e s , 

c o m e n c a n d o de m e n o r a m a y o r y e x o r n á n d o l o s , s i e n d o u n a m i s m a 

s e n t e n c i a , c o n n u e v a s frasis q u e m a r a v i l l o s a m e n t e los h e r m o s e a n " 

( f o l . i Q 7 ) ; " N a d i e p u e d a n e e a r c o n r a z ó n a D . L . l a f e l i c i d a d q u e 

t u v o e n los e q u í v o c o s y e n las m e t á f o r a s , e n q u e se aventa ja a m u c h o s 

y d e n i n g u n o , a m i j u i z i o , es e x c e d i d o " ( f o l 318). 

C o m e n t a n d o e l pasaje d e l P o l i f e m o e n q u e e l p i n o e m p l e a d o co­

m o b a s t ó n q u e d a c o n v e r t i d o e n d e l g a d o j u n c o p o r e l " g r a v e p e s o " 

d e l g i g a n t e , S a l c e d o C o r o n e l e x c l a m a , l l e n o de a d m i r a c i ó n : " H e r m o -

síssimo h i p é r b o l e , y e n q u e se e x c e d i ó a sí m i s m o . I m i t ó e n este l u g a r 

a V i r g i l i o , p e r o c o n t a n t a v e n t a j a suya, q u e l o c o n f e s a r a n los a n t i g u o s , 

y n o l o n e g a r á n los m o d e r n o s e s c r i t o r e s " ( f o l . 326). T a m b i é n e l o g i a 

e n f á t i c a m e n t e u n a e l a b o r a d a m e t á f o r a de l a S o l e d a d s e g u n d a (vs. 

314-336), e n q u e u n r i a c h u e l o se d e s c r i b e c o m o s e r p i e n t e q u e a r r o j a 

s u " v e n e n o " de a l j ó f a r a l ser p i s a d o p o r e l " p i e " de u n á r b o l ( f o l . 238): 

. . .descrívelo elegantíssimamente en metáfora de l a sierpe, que 
pisada arroja su mortífero veneno; y descrive assimismo el agrada­
b l e sitio que f o r m a v a n seis chopos en e l m i s m o huerto. N o tiene, a 
m i parecer, en todas estas S o l e d a d e s cosa tan d i g n a de estimación 
d o n L u i s como estos versos, n i que merezcan más justamente e l 
aplauso de todos los ingenios grandes de España. 

S i n e m b a r g o , s u más e x t e n s a v i n d i c a c i ó n d e l es t i lo de las S o l e d a ­

d e s n o aparece e n e l v o l u m e n e n q u e t r a t a de este p o e m a , s i n o e n e l 

c o n s a g r a d o a los sonetos d e G ó n g o r a , p u b l i c a d o e n 1645. A l e x p l i c a r 

e l s o n e t o " C i s n e s d e G u a d i a n a , a sus r i b e r a s " (fols. 95-96), S a l c e d o 

C o r o n e l d e c i d e r e p l i c a r a c i e r t o s c r í t i c o s de las S o l e d a d e s q u e h a b í a n 

e n c o n t r a d o i n s u s t a n c i a l este p o e m a - i n c l u s o d e s p u é s de e n t e n d e r l o : 

P r e s u m o que D o n L u i s h izo este Soneto l l evando a l Marqués el 
P a n e g y r i c o . . . o las S o l e d a d e s . . . , y p o r esto dize q u e eterniza v e r a s . . . 
N o me parece fuera de propósito responder aquí a l a objección que 
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algunos p o n e n a las S o l e d a d e s de D o n L u i s . D i z e n que después de 
entendidas las S o l e d a d e s , no t ienen cosa de substancia, y que sola­
mente están llenas de Hipérbatos y locuciones estrañas y ruidosas 
q u e a l fin n o dizen cosa de provecho. Q u i s i e r a que los Censuradores 
fuessen m u y dueños d e l I d i o m a castellano p a r a que supiessen hazer 
e l iuyz io como devían: pero a u n q u e p o r i g n o r a r l o se les pueda per­
d o n a r el no entender a D o n L u i s , es b i e n que se les satisfagade 
passo, p o r n o dexar consentida su m a l i c i a escrupulosa, aunque con­
s igan el fin con que i n t e n t a r o n esta c a l u m n i a , que fue inmortalizar¬
se en los escritos de los que zelosos de l a v e r d a d trataren de defender 
a D o n L u i s pues auando quede en ellos su m e m o r i a será a lo me¬
nos c o n el título que merece su desacierto C u m p l i e n d o D o n L u i s 
c o n l a " leyes poéticas y exemplares antiguos' l lenó sus S o l e d a d e s de 
variedad^ ^ materias diferente a d o r n a n d o este P o e m a con Metá 
Í ^ T l o c J Z ^ n Z ^ m o ^ E l A m e n t o antes y después de 
e n t e n d i d o d e S 
U n t r C c o n f e S 
^ c V e d ^ 

d e e T n d Í s i S 
l a ant igüedad g ? J 

A u n q u e esta o b j e c i ó n p o d r í a a p l i c a r s e f á c i l m e n t e a v a r i o s de los 

c o m e n t a r i o s h e c h o s p o r J á u r e g u i , e l v e h e m e n t e deseo de S a l c e d o C o ­

r o n e l d e q u e los censores de G ó n g o r a sean " m u y d u e ñ o s d e l i d i o m a 

c a s t e l l a n o " i n d i c a a las c laras q u e a l u d e a M a n u e l de F a r í a y Sousa , 

n o o b s t a n t e q u e e n este m i s m o v o l u m e n de c o m e n t a r i o s g o n g o r i n o s 

d e S a l c e d o aparece, e n los p r e l i m i n a r e s , u n soneto de ese c a b a l l e r o 

p o r t u g u é s . P o c o s años antes, F a r í a y S o u s a h a b í a p u b l i c a d o u n co­

m e n t a r i o sobre los Lusíadas de C a m o e n s , e n e l c u a l , l l e v a d o de su 

c e l o n a c i o n a l i s t a , h a b í a c e n s u r a d o a g r i a m e n t e las Soledades™. Salce­

d o se re f iere , s i n d u d a , a l a s i g u i e n t e c r í t i c a d e F a r í a : 

D o n L u i s de Góngora es d i g n o de est ima grande p o r su i n g e n i o ; 
pero de que no fuera tan censurado de muchos a n o escrivir los más 
d e los versos grandes, cosa es c l a r a . . . , p o r q u e solamente contienen 
términos exquisitos, locuciones, metáforas perpetuas i remontadas, 
i u n p u r o m a r t i r i o d e l e n t e n d i m i e n t o p a r a descifrarle, i lo q u e es 
peor, n o h a l l a r cosa de provecho, después de descifrado con tanto 
trabajo, más de essa estrañeza d e l dezir; que si b i e n descubre inge­
n i o (que yo n o se lo niego) i pre tenden i m i t a r l e muchos, n o produce 
s u s t a n c i a . . . -

15 C o m e n t a r i o a " O s Lusíadas" d e C a m o e n s , M a d r i d , 1639. Véase J U A N e 
I S A B E L M I L L É Y G I M É N E Z , " B i b l i o g r a f í a g o n g o r i n a " , RHi, 81 (1933), p p . 14-15 

y 34. C o m o es sabido, las críticas de Far ía y Sousa f u e r o n contestadas p o r e l 
p e r u a n o J u a n de E s p i n o s a M e d r a n o e n su Apologético e n f a v o r d e d o n L . d e 
G . , p r i n c i p e d e l o s p o e t a s líricos d e España: c o n t r a M a n u e l d e Faría y S o u s a , 
L i m a , 1694, r e i m p r . p o r V e n t u r a Garc ía C a l d e r ó n e n R H i , 65 (1925), 397-538. 

" C a n t o I , c o l . 48 ( t o m o este pasaje d e l art . c i t . de R Y A N , p p . 439-440). 
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S i sopesamos las p r u e b a s q u e nos b r i n d a e l c o m e n t a r i o m i s m o de 

S a l c e d o C o r o n e l a l P o l i f e m o y las S o l e d a d e s , d e b e m o s r e c o n o c e r q u e 

e l c r í t i c o l l a m ó l a a t e n c i ó n sobre sus p r o p i a s c o m p o s i c i o n e s p o é t i c a s 

y q u e n o d e f e n d i ó a G ó n g o r a c o n t r a los ataques de J á u r e g u i , c o m o 

h i c i e r o n F e r n á n d e z de C ó r d o v a y D í a z de R i v a s . E s t a a b s t e n c i ó n de 

S a l c e d o p u e d e e x p l i c a r , e n p a r t e , l a h o s t i l i d a d de las l íneas e n q u e 

U s t a r r o z j u z g a su l a b o r de c o m e n t a r i s t a de G ó n g o r a . N o es v e r d a d , 

s i n e m b a r g o , q u e Sa lcedo h a y a " i n j u r i a d o " a d o n L u i s . Es l á s t i m a 

q u e se h a y a p e r d i d o o t r o escr i to de U s t a r r o z , l a D e f e n s a d e l o s e r r o ­

r e s q u e i n t r o d u c e e n l a s O b r a s d e D . L u i s d e Góngora, D . García d e 

S a l c e d o y C o r o n e l s u c o m e n t a d o r , año 1 6 3 6 , pues e n e l l a p o d r í a m o s 

v e r c l a r a m e n t e , s i n d u d a , l a n a t u r a l e z a e x a c t a de sus objec iones . 

P o r o t r a par te , e l c o m e n t a r i o de S a l c e d o sobre los sonetos de G ó n ­

g o r a , p u b l i c a d o siete años d e s p u é s de las acusaciones de U s t a r r o z , 

n o s m u e s t r a a l a u t o r m u c h o más e x p l í c i t o q u e antes e n su defensa 

de las S o l e d a d e s . T r e s c i r c u n s t a n c i a s p u e d e n e x p l i c a r este c a m b i o de 

a c t i t u d : e n p r i m e r l u g a r , las acusac iones de U s t a r r o z le h i c i e r o n c o m ­

p r e n d e r q u i z á q u e n o h a b í a d e f e n d i d o a G ó n g o r a e n l a m e d i d a e n 

q u e h u b i e r a s i d o deseable; e n s e g u n d o l u g a r , l a m u e r t e de J á u r e g u i 

d e b e d e h a b e r l e q u i t a d o u n a t r a b a , d e j á n d o l o e n m a y o r l i b e r t a d p a r a 

j u s t i f i c a r e l est i lo de G ó n g o r a ; y p o r ú l t i m o , los ataques de F a r í a y 

S o u s a c o n t r a las S o l e d a d e s , p u b l i c a d o s e n f e c h a más r e c i e n t e , ofre­

c í a n u n b u e n a s i d e r o p a r a e l a f á n a p o l o g é t i c o d e l c o m e n t a r i s t a . 

A u n q u e U s t a r r o z d e s c u b r i ó defectos e n los c o m e n t a r i o s gongo-

r i n o s de Sa lcedo C o r o n e l , o t r o a d m i r a d o r c o n t e m p o r á n e o d e l p o e t a , 

V á z q u e z S í m e l a , se ref ir ió e l o g i o s a m e n t e a e l los y destacó, c o n u n a 

especie d e i n t u i c i ó n p r o f é t i c a , l a i m p o r t a n c i a q u e t e n d r í a n " : 

Las interpretaciones de los poetas no h a n de ser después de pa­
sados muchos siglos, c o m o h a n q u e r i d o decir algunos, desagradán­
dose también desta f e l i c i d a d de Góngora; p o r q u e p e r d i d a o estra­
gada l a lengua, que siempre está en crecientes i menguantes como la 
l u n a , i las Costumbres d e l siglo en q u e escribieron alterada, lo que 
e n su m i s m a edad es di f icultoso quedará inaccesible, abiéndose de 
pelear después c o n dos obscuridades, con l a nat iva del i d i o m a poé­
t ico que lo acompaña desde l a c u n a , i c o n otra mayor i n d u c i d a del 
t i e m p o . . . L a s palabras q u e d a n y a puestas, i son tan oportunas que 
con ellas responde p o r sí p r o p i o ! p c i D . L , i p o r V . m . acreditando 
el i n s t i t u t o desta o b r a i mostrando quánta necesidad tienen los poe¬
tas deste h i l o de O r o que guíe s in error a los demás p o r sus labe­
r intos . 

EUNICE JOINER GATES 
T e x a s T e c h n o l o g i c a l C o l l e g e 

" D i s c u r s o s o b r e e l e s t i l o d e d o n L u i s d e Góngora i carácter legítimo d e l a 

poética. D i s c u r s o a d o n García C o r o n e l d e S a l c e d o . . . , ed. A R T I G A S , o p . c i t . , p . 392. 


